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Przy zamawianiu części zamien-
nych konieczne jest podanie 
następujących informacji:
- typ silnika wibracyjnego
- numer seryjny silnika wibracyj-

nego
- napięcie robocze
- opis części zamiennej oraz 

numer pozycji na rysunku. 

Wszelkie ingerencje w silnik wi-
bracyjny winny być wykonywa-
ne tylko przez specjalistyczny 
personel, wyposażony w odpo-
wiednie środki ochrony indywi-
dualnej. Przedtem urządzenie 
musi zostać doprowadzone do 
bezpiecznego stanu.

Pour la demande des pièces dé-
tachées veuillez préciser :
- Le Type de motovibrateur
- La Série du motovibrateur
- La tension d’alimentation
- La description de la pièce et le 

numéro de position sur le des-
sin.

Toutes les interventions sur 
le motovibrateur doivent être 
effectuées par du personnel 
spécialisé disposants des E.P.I. 
appropriés ; avant d’intervenir 
sur la machine, la mettre en 
sécurité.

Für die Bestellung von Ersatz-
teilen sind folgende Angaben 
erforderlich:
- Typ des Unwuchtmotors
- Serien-Nummer des Unwucht-

motors
- Betriebsspannung
- Beschreibung des Ersatzteils 

sowie Positionsnummer in der 
Zeichnung.

Alle Eingriffe am elektrischen 
Unwuchtmotor dürfen nur 
durch spezialisiertes Personal 
ausgeführt werden, das mit 
angemessenen PSA ausgerü-
stet ist. Vor Eingriffen an der 
Maschine, muss diese in den 
sicheren Zustand gebracht 
werden.

While ordering spare parts, al-
ways mention:

- Type of motovibrator
- Series of motovibrator
- Supply voltage
- Description of the spare part and 

its item number in the drawing.

All operations on the electric 
vibrator must be carried out by 
specialist personnel equipped 
with special PPD, after setting 
the machine in safety condi-
tion.
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1) No connection
2) Mechanical block 

1) Vibrating structure over-
sized

2) Incorrect supply voltage
3) Operating at room temp.

1) Fixing blots slackened
2) Bearing noise

 PROBLEM CAUSE PROBABLE

The vibrator does not function

Increased temperature 
(overheating)

Increased noise

1) Check mains supply
 Check wiring
2) Check shaft movement

1) Check selection criteria of motovibrator 
and reduce weights adjustment

2) Check voltage with that on rating 
plate

3) Restore room temperature within lim-
its

1) Check locking of bolts
2) Re-grease bearings and replace them 

if necessary

SOLUTION

 PROBLEM MÖGLICHE URSACHE ABHILFE
1) Fehlender Anschluß
2) Mechanische Sperre

1) Zu vibrierende Struktur überdimen-
sioniert

2) Falsche Betriebsspannung
3) Falsche Umgebungstemperatur

1) Befestigungsschrauben locker
2) Wälzlager zu laut

Der Vibrationsmotor 
funktioniert nicht

Zu hohe Temperatur 
(Überhitzung)

Zu hoher Lärmpegel

1) Stromnetz prüfen.
 Verkabelungen prüfen.
2) Welle auf mögliche Bewegungen 
 prüfen.

1) Auslegung des Rüttlers 
 prüfen und die Einstellung der 
 Unwuchtmassen verringern.
2) Spannung anhand der
 Typenschilddaten prüfen.
3) Raumtemperatur innerhalb 
 Grenzwerte bringen.

1) Schrauben auf festen Sitz prüfen.
2) Lager schmieren und ggf. ersetzen.

1) Absence d’alimentation.
2) Blocage mécanique 

1) Structure à vibrer surdimensionnée
2) Tension d’alimentation erronée
3) Température ambiante de service éle-

vée

1) Vis de fixation desserrées
2) Roulement bruyant

 INCONVENIENTS CAUSE PROBABLE
Le vibrateur ne fonctionne 
pas

Augmentation de la tempéra-
ture (surchauffe)

Augmentation du bruit

1) Contrôler le secteur électrique, les 
câbles.

2) Contrôler si l’arbre peut bouger 
librement.

1) Vérifier le critère de choix du moto-
vibrateur et diminuer le réglage des 
masses

2) Contrôler la tension avec celle de la 
plaque signalétique.

3) Abaisser la température ambiante 
dans les limites

1) Contrôler le serrage des vis
2) Graisser de nouveau le roulement et 

éventuellement le remplacer

REMEDE

1) Brak połączenia z siecią elektryczną
2) Blokada mechaniczna 

1) Przewymiarowanie struktury podda-
wanej wibracjom

2) Nieprawidłowe napięcie robocze

3) Nieprawidłowa temperatura  
otoczenia

1) Poluzowane śruby mocujące
2) Zbyt głośna praca łożysk tocznych

 PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA
Silnik wibracyjny nie działa

Zbyt wysoka temperatura 
(przegrzanie)

Zbyt wysoki poziom hałasu

1) Sprawdzić sieć elektryczną 
Sprawdzić okablowanie

2) Sprawdzić swobodę ruchu wału silnika

1) Sprawdzić kryteria doboru silnika wibracyj-
nego i zmienić ustawienie przeciwwag

2) Sprawdzić zgodność napięcia z danymi 
na tabliczce znamionowej

3) Przywrócić w pomieszczeniu temperaturę, 
zawierającą się w przedziale tolerancji

1) Sprawdzić dokręcenie śrub
2) Nasmarować łożyska lub – w razie po-

trzeby – wymienić na nowe

ROZWIĄZANIE
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Item
Poz.

Q.ty
Iloœæ DESCRIPTION BENENNUNG DESIGNATION NAZWA

1 1 Motor body Motorgehäuse Carcasse moteur Korpus silnika

2a 2 Bearing holder flange Lagerflansch Flasque porte-roulement Ko³nierz ³o¿yskowy

2b 1 Bearing holder flange right Lagerflansch rechts Flasque porte-roulement droite Prawy ko³nierz ³o¿yskowy

2c 1 Bearing holder flange left Lagerflansch links Flasque porte-roulement gauche Lewy ko³nierz ³o¿yskowy

3 2 Weights cover Deckel für Fliehgewichte Couvercie des masses Os³ona przeciwwag

4 1 Shaft - rotor Welle - rotor Arbre - rotor Wa³ / wirnik

5a Lamellar weight Lamellenförmige Fliehgewichte Masse à lamelle Przeciwwaga p³ytkowa

5b 2 Fixed weight Feste Fliehgewichte Masse fixe Przeciwwaga sta³a

5c 2 Movable weight Bewegliche Fliehgewichte Masse mobile Przeciwwaga ruchoma

6 Bearing spacer Abstandhalter wälziager Entretoise roulement El. dystansowy ³o¿yska tocznego

7 2 Weights spacer Abstandhalter unwuchtmasse Entretoise masse El. dystansowy przeciwwagi

8 2 Bearing Wälziager Roulement £o¿ysko toczne

8a 1 Bearing left Wälziager links Roulement gauche £o¿ysko toczne lewe

8b 1 Bearing right Wälziager rechts Roulement droite £o¿ysko toczne prawe

9 2 Bearing holder flange gasket Dichtung für lagerflansch Joint pour flasque porte-roulement Uszczelka ko³nierza ³o¿yskowego

10 2 Side cover gasket Dichtung für seitlichen deckel Joint couvercie latéral Uszczelka os³ony bocznej

11 2 Nut Mutter Ecrou Nakrêtka

12 8 Cover screw washer Unterlegscheibe für
deckelschraube Rondelle vis couvercie Podk³adka œruby mocuj¹cej os³onê

13 8, 10 Cover screw Deckelschraube Vis couvercie Œruba mocuj¹ca os³onê

14 1 Stator with winding Gewickelter ständer Stator enroulé Stojan z uzwojeniem

15 1 Cable gland Kabelverschraubung Serre-câble D³awik kablowy

16 1 Terminal board cover gasket Dichtung des
Klemmenkastendeckels Joint couvercie bornier Uszczelka pokrywy skrzynki zacisk.

17 1 Terminal board cover Klemmenkastendeckel Couvercie bornier Pokrywa skrzynki zaciskowej

18 4 Terminal board cover washer Unterlegscheibe für
Klemmenkastendeckel Rondelle couvercie bornier Podk³adka œruby mocuj¹cej pokrywê

skrzynki zaciskowej

19 4 Terminal board cover screw Schraube des
Klemmenkastendeckels Vis couvercie bornier Œruba mocuj¹ca pokrywy skrzynki

zaciskowej

20 1 Terminal board Klemmenleiste Bornier Listwa zaciskowa

21 2 Seeger Seeger Seeger Pierœcieñ Seegera

22 1 Left regulation scale Linker scheibe für unwuchtmasse  Disque de gauche de regulation Lewa po³owa tarczy przeciwwagi

23 1 Right regulation scale Rechter scheibe für
unwuchtmasse Disque de droite de regulation Prawa po³owa tarczy przeciwwagi

24 4 Weight washer Unterlegscheibe für
unwuchtmasse Rondelle pour masse Podk³adka œruby przeciwwagi

25 4, 6 Weight screw Schraube für unwuchtmasse Vis pour masse Œruba przeciwwagi

26 2 Key Passfeder Clavette Wpust pasowany

27 1 Identification plate Identifikationstypenschild laque signalétique Tabliczka znamionowa

28 8 Flange screw Flanschschraube Vis flasque Œruba ko³nierza

29 8 Washer Spannstift Rondelle Podk³adka

30 2 Washer Spannstift Rondelle Podk³adka

31 1 Bushing with brush holder
flange Buchse mit Bürstenflansch Douille avec bride porte balais Tuleja z ko³nierzem trzymad³a

szczotkowego

31a 2 Brush Bürstenflansch Balais Szczotka

32 1 Bearing bush Buchse für Lager Bague roulement Tuleja ³o¿yska

33 1 Motor body gasket Dichtung für motorgehäuse Joint carcasse moteur Uszczelka korpusu silnika

34 2 Motor body screw Schraube für motorgehäuse Vis carcasse moteur Œruba korpusu silnika

35 2 Motor body nut Unterlegscheibe für
motorgehäuse Ecrou carcasse moteur Podk³adka œruby korpusu silnika

36 2 Grease sealing ring Fettabdichtungsring Bague d'étanchéité graisse Pierœcieñ uszczelniaj¹cy
37 2 Seeger Seeger Seeger Pierœcieñ Seegera

38 2 Grease nipple Schmiernippel Graisseur Gniazdo smarowe
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